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Матвей Давидович Гарцман родился 29 октября 1909 года в Бердичеве в многодетной семье кустаря. Писать стихи начал с детства. Учился в Одесском педтехникуме, затем на еврейском отделении Московского университета. В 1936 году окончил аспирантуру института еврейской культуры АН УССР.  Автор ряда сборников поэзии. Переводил на идиш Пушкина, Франко, Шевченко. Погиб на фронте в декабре 1943 года.

МОЛОДОСТЬ

Молодость моя: глаза смеются,

Чувства не седеют, дни легки,

У меня перед глазами вьются

Солнца золотые мотыльки.

Мой прозрачней взор от золотого

Солнечного ясного луча.

Кровь у человека молодого —

Кровь моя — красна и горяча.

Жизнь люблю, и мне б не на постели

Умереть при траурных свечах, —

В час конечной битвы в жарком деле,

С боевым оружием в руках.

Я хотел бы пасть на поле брани,

Чтобы с обнажённой головой

Мне мои друзья-однополчане

Отдавали долг последний свой.

Перевод Н. Ушакова

НА СЕВЕРЕ

На севере, где от мороза

Чернеет одежда берёз,

Весною в теплице совхоза

Зацвёл молодой абрикос.

Привёз его с теплого юга

На север колхозник один.

Берёг и лелеял, как друга:

Цветёт абрикос среди льдин.

Глядят на него с восхищеньем

Герои трелёвок и пил,

Как будто весенним цветеньем

Он севера лед растопил.

Перевод С. Гордеева

ЗВЁЗДНЫЕ НОЧИ

Звёзды падают на землю —

На мою,

И о них, летящих искрах,

Я пою.

Эти искры проникают

В песню, в стих,

В наших подвигах сверкают

Молодых.

Небо звёздное — как поле,

Где цветут

Все цветы земли родимой,

Славя труд.

Выйди в ночь, броди свободно

Меж планет,

Вдень звезду в свою петличку —

Маков цвет.

От зари иду я с песней

До зари.

Звёзды светят, как вселенной

Фонари.

Знаю, молодости нашей

Путь открыт:

До планет она далеких

Долетит.

Я смотрю в ночное небо,

Дружен с ним.

Мой ровесник, эти дали

Покорим!

Славим землю, всё богатство

Рощ и рек.

Скоро звёзды завоюет

Человек.

Звёзды падают на землю —

На мою,

И о них, летящих искрах,

Я пою.

Перевод Я. Городского

ТЫ ХОЧЕШЬ ЗНАТЬ, ОТКУДА Я?

Ты хочешь знать, откуда я?

Я с Украины, я с Полесья.

Там детства моего ладья

Плыла, как медленная песня.

В хатёнке маленькой, в глуши,

При огоньке коптилки чёрном,

Там слово — гром моей души —

Во мне забилось, непокорном.

Там в кузне под моим окном

С огнем возился мастер старый,

И слышал в сердце я своем

Кувалды тяжкие удары.

Ходил я в поле по утрам,

Где косы звонкие сверкали,

И запах роз, и запах трав

Мне грудь тогда переполняли.

Я мял колосья на гумне,

От счастья сердце ликовало,

И чернозёмная во мне

Моя республика вставала.

Я воспевал в моих стихах

Людей и юность Украины,

И неба синь, и гром в полях,

И детства давние картины.

Под светлым небом, где я рос,

Где черпал счастье неустанно,

Я брал в стихи и свежесть роз

И тишину степных баштанов.

Я не хотел, чтобы печаль

Мои напевы затемнила,

Как тучи розовую даль,

В которой всё для сердца мило.

Там песня нежная моя

Летит на крыльях голубиных...

Ты хочешь знать, откуда я?

Я с нашей славной Украины!

Перевод С. Гордеева

ЮНЫЙ СКРИПАЧ

Ах, чёрные кудри, в глазах огонёк!

В священную битву ушел паренёк.

Надвинута шапка на левую бровь,

Ружье за спиною, а в сердце — любовь.

Он был музыкантом. С таким скрипачом

Свинцовая вьюга была нипочем.

Бывало, лишь к скрипке притронется он,

И с песней подымется весь батальон,

И ринется в смелой атаке вперёд,

И в поле развеет деникинский сброд.

Но парня враги захватили в бою.

И молодость жаль, и винтовку свою.

И скрипке теперь не коснуться плеча:

Валяется скрипка у ног палача.

Враг к парню подходит, усы теребя.

— Пора наступила прикончить тебя.

Но если ты сделаешь, что прикажу,

Останешься жив, я тебя пощажу.

Ты скрипку возьми и, чтоб слышал весь край,

Нам «Боже, царя...» перед строем сыграй!

Вот скрипку он обнял за девичий стан.

По струнам, казалось, прошел ураган.

То гнев справедливый на струнах пылал,

И песню коммуны весь край услыхал.

И тотчас — воспрянувшей песне в ответ —

Палач разрядил в скрипача пистолет.

На землю сраженный упал паренек,

Но песня взвилась над врагом, как клинок.

Перевод С. Гордеева

СМЕРТНЫЙ ПРИГОВОР

О, слушайте, слушайте, земли и воды:

Охвачено пламенем сердце мое!

От юга до севера встали народы

За мир, за свободу, за счастье своё.

Пусть враг свирепеет, пусть воют орудья,

Пусть в снежной степи полыхают огни...

Отчизна моя, ты могучею грудью

В боях защищаешь грядущего дни!

Спешат наши танки по мёрзлому полю,

Громя озверевшие орды врагов.

Захватчик, чернея от злобы и боли,

Лежит в беспредельном разливе снегов.

Скалу из песчинок слагает природа,

И в небе вершину горы не достать...

Всё горе, весь гнев, всё страданье народа

Хочу я в единую волю собрать.

Нет силы терпеть... Сердце вырваться хочет

Из клетки грудной. Разбивает её.

Дни тёмными стали и светлыми ночи,

А солнце кровавым, как сердце моё.

...Вы, может быть, видели: в снежной пустыне

Вагоны по рельсам летят и летят?

От родины пленниц везут по чужбине,

Тоска и страданье на лицах девчат.

Вагон на ходу точно люльку качает,

Не счесть в нём живых человеческих бед.

Вон женщина, в угол забившись, рыдает

О том, кто ещё не родился на свет...

Ей видится: в небе трепещут зарницы,

Взрываются бомбы... Смятенье и кровь...

Ребёнок под сердцем её шевелится.

Ребёнок — надежда её и любовь.

У горла удушье гадюкою вьётся

И шею покрепче стремится обвить,

И кажется, вот-вот сейчас оборвётся

Всей трепетной жизни тончайшая нить.

А мы... мы стоим. Мы не можем без дрожи

Глядеть, не умея страданья унять.

Но кто успокоить роженицу может?

Кто боль материнскую может понять?

Но вот уже мать на дощатой постели

Ребёнка к груди прижимает своей,

А поезд летит в огневые метели,

Стремительный поезд надежд и скорбей!

А я, как хронометр страданья людского

И радости, что я — со словом своим?

Мне трудно в тоске моей вымолвить слово:

Как морем, захвачен я горем людским.

Фашистские нелюди! В пламени боя

Мы вас покараем за ваши дела!

А здесь, над страдающей матерью стоя,     

Хотим, чтоб она свою боль уняла. 

Хотим, чтоб для счастья родился ребёнок,

Цветок непорочный, любви торжество.

И вот мы, в шинелях, войной опалённых,

Готовы всё сделать для счастья его.

Когда бы я мог в грозовую годину

Утешить не знавшую радости мать,

Я б стал ей сестрой или братом единым,

Чтоб только печаль в её сердце унять.

Я стал бы ей сыном, пускай и несчастным,

Я б стал огоньком ей, что светит в пургу,

Опорой души её, светочем ясным,

Который я в сердце своем берегу.

О горе мое! Глубже неба ты, горе!

Качнулись, рванулись вагоны не в лад,

Посыпались стекла... На снежном просторе

Вновь дыма столбы, завыванье гранат.

Бесчинствует крупповская батарея,

И воют снаряды, на поезд летя...

Осколками мать разорвало быстрее,

Чем народилось дитя.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Ему даже имени дать не успели.

Я плачу... И горло сжимает тоска.

А в мире под свист бесконечной метели

Из крови и слёз расплеснулась река.

Теперь у меня есть единая мета,

Есть мать у меня и любимая есть,

Есть жизни моей оправдание — это

Священная и справедливая месть.

Все беды и горе измерить до края,

С поста своего ни на миг не сходить!

Я ненависть нынче, как знамя, вздымаю,

Чтоб слёзы отчизны своей осушить.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Ни звука кругом, ни огня, ни дыханья...

Безмолвье израненной мёрзлой земли.

Здесь сестры мои, не стерпев поруганья,

В могиле последний приют обрели.

Кто видел, как мать у развалин блуждает,

Все ищет детей, разгребая золу?

Кто видел, как к люльке она припадает,

Целует её и уходит во мглу?..

На чёрных деревьях, средь хат обгорелых,

Средь дымных руин, где стенанья и плач.

Качаются мёртвые... Голое тело...

Одежду и обувь содрал с них палач!

Ищу свою мать, обходя пепелище.

Напрасно! Уже не найти её там...

Я больше не плачу... Метелица свищет,

И месть моя путь преграждает врагам.

На свете, наверное, нет такой кары,

Чтоб мы им за всё отплатили в бою.

Угасшие вновь я вздуваю пожары.

Куда вы любимую дели мою?

Мне чудится: слышу я голос Толстого, —

То совести голос на светлом пути;

В сердцах отзывается вещее слово:

«Захватчикам — гнить, а народу — цвести!»

А книга его о войне и о мире

Лежит на известке, в золе и в пыли,

Но голос звучит всё победней и шире, —

Тот голос как совесть родимой земли.

Вот ветер сорвался, огонь раздувая,

Листает страницы, их рвёт на лету,

И в ночь ударяет волна огневая,

И брызгами искры летят в темноту.

Пылают жилища, и книги пылают,

И судьбы людские объяты огнём.

Но люди огнём же злодеев карают,

В огне мы свой гнев и расплату несём!

Иду я все дальше... Я должен всю чашу

Народного горя испить до конца.

Я должен победу выковывать нашу,

Так требует долг патриота-бойца.

Я вижу: лежит в стороне от дороги

Надгробье, разбитое бомбой; в руке

Кусочек трехгранный держу я в тревоге,

Целую его... Нет предела тоске...

Вокруг меня камни — осколки святыни...

Как смеешь, палач, ты могилы топтать

И, землю отцов превращая в пустыни,

Как смеешь священный их прах осквернять?!

Где кара, достойная гнева народов?

Где сила, могущая горы поднять?

Есть кара! Есть сила! Есть знамя свободы!

Его высоко держит родина-мать!

Довольно, довольно, довольно, довольно!

Страданиям скоро наступит конец!

Вздохнут наши люди свободно и вольно,

Тот день недалёк. Я клянусь, как боец!

Чем полночь темнее, тем ярче светила,

Чем глубже печаль, тем слеза горячей.

Я вижу: сквозь тучи заря проступила,

И сердце мое устремляется к ней!

Свой подвиг свершит всенародная сила.

Так много боролись мы дней и ночей!..

Я вижу, я вижу: расходятся тучи...

Пусть летчика-сокола недруг подбил,

Но всё же в последнем порыве могучем

Наш летчик цистерны врага разбомбил.

Вот смерть, что, как солнце, мне жизнь озарила!

Гастелло — отваги живой образец.

Гастелло! Бесстрашье твоё вдохновило

На подвиги тысячи тысяч сердец!

Не плакать, не плакать, как лебедь подбитый,

Не думать в сраженье про рану свою,

Смерть встретить с презреньем, со взором открытым,

Как встретил ее наш Гастелло в бою!

Родная земля — мать великих героев.

Любовь наша гневом священным сильна,

И каждый из нас в битвах силы утроил,

И в каждом великая правда — одна.

В самой преисподней мы правду добудем,

Добудем!.. Хоть вьются там полчища змей.

Победа придёт к исстрадавшимся людям,

Свобода и счастье придут вместе с ней!

Народ мой! Идёшь ты с народами вместе

Советскую родину оборонять.

Она — образец благородства и чести,

Она — наша верная нежная мать.

Отчизна! Свой меч ты нам в руки вложила.

Клянемся: его мы не вложим в ножны,

Покуда захватчиков чёрная сила

Бесчинствует в мире. Всех ждет их могила.

Сердца наши ленинской правдой сильны!

Перевод Л. Вышеславского
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